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AIIMTPOKCUMAILIIUA: TEKCUKO-CEMAHTUNYECKHUE
INPU3HAKHN KATEI'OPUU KBAHTUTATUBHOCTHU B
BEJOPYCCKOM M AHTJIMACKOM SI3BIKAX
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HEOTIpEICICHHOE KOJMYECTBO, MPHUOIHM3UTEILHOE KOJHYECTBO, BEPOATHOE
KOJIMYECTBO, allTPOKCUMAIIHS, KBAHTUTATUBHBIC CMBICIIBI.

AHHOTAILIMS. Hacrosmas craTesd TOCBSILIEHA JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKAM OCOOCHHOCTSIM aNMpOKCUMAalUu B OEIOPYCCKOM U
aHTIHICKOM si3bikax. Ocoboe BHUMAaHUE YIENEHO MpodiieMe onpeaecHuUs
i pasrpaHYCHUS CMEICJIOB «HEOTIPEICIICHHOE KOJILYECTBOY,
«IPUOTU3UTEIBHOEC KOJMYECTBO» M «BEPOSATHOE KOJIMYECTBO». B pabote
PacCMAaTPUBAIOTCS A3BIKOBBIC CIUHUIIBI JEKCHYCCKOTO U CHUHTAKCHYECKOTO
YpOBHEH, HCIIONB3yeMble HOCHTEISIMU SI3BIKa B IENSAX MPHOIN3UTEIEHOTO
ONHCAHWS TIPSIMETOB M SBICHUH OKpyXarmomero mwupa. VccremoBanue
BEITIOTHEHO Ha (haKTHUECKOM MaTepHualie OelOpyCCKHX W aHTIMHCKUX
MTOCTIOBHIT ¥ TIOTOBOPOK, M3BIICYEHHBIX U3 COOPHUKOB H CIOBapeil.

APPROXIMATION: LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF THE
CATEGORY OF QUANTITATY IN BELARUSSIAN AND ENGLISH

KEY WORDS: quantity, indefinite quantity, approximate
quantity, probable quantity, approximation, quantitative meanings.

ABSTRACT. The article is dedicated to the lexico-semantic
features of approximation in the Belarussian and English languages. Special
attention is drawn to the problem of defining and distinguishing such
quantitative meanings as "indefinite quantity”, "approximate quantity" and
"probable quantity". The author considers linguistic units of the lexical and
syntactic levels used by native speakers in order to provide an approximate

description of the objects and phenomena of the world. The study is based
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on the Belarusian and English proverbs and sayings derived from the
collections and dictionaries.

B GenopycckoMm M aHTIIMICKOM SI3BIKaX CYIIECTBYET Psiji CPEICTB,
UCMONb3YEeMbIX B UENSAX MPHOIU3UTENLHOIO ONMCAHUSI MPEAMETOB U
SIBJICHUI OKpy’Karomero mupa. HeoOXoAuMOCTh B TaKOM ONHUCAHUH
BO3HHKACT B TOM CIlly4yae, €CIIM BhIOpAaHHAs S3BIKOBAs CIUHHIIA HE MOXKET
aJICKBaTHO BEpOAaIM30BaTh OLICHHUBACMBIH OOBEKT, T.C. 3HAYCHUE, KOTOPOE
3aKpeIUIeHO 3a ATOM €JUHULEH JIMIIb CXOJHO, HO HE TOXIECTBEHHO, TOMY
3HAYCHUIO, KOTOPOE XOYET BBIPA3UTh 4YEJIOBCK.  JlaHHBIC SI3BIKOBBIC
CpEeNCTBa UMEIOT O0Ilee KOHIENTYaIbHOe OCHOBaHME U (DYHKIIMOHAJIHHYIO
cnenuduKy ¥ Ha 3TOM OCHOBAHHUH OOBEJUHSIOTCS B €IMHYIO CHUCTEMY —
SI3BIKOBYIO KATETOPHUIO amIpoKCUMAIuu. [Ipy 3TOM MO anmpoKCHMAaIUei
MOHMMAETCS MEXaHU3Mbl (OPMHUpPOBaHHMsS U BepOalU3alKMU  CMBICIA
«IIPHUOITU3UTEITEHOCTDY.

TepMmuH annpokcumayusi BOUIEA B ITUHIBUCTHKY U3 MAaTEMATHKH,
rJie OH O3HAYaeT HAXOXACHHE Hauboiee OMM3KMX 3HAYCHUH K (YHKIHH,
KOTOpasi yxXe u3BeCTHa W onpejencHa. KoHILeNnTt npubnusumenbHocme
(dbopMupyeTCst B CO3HAHHU TOBOPSILETo, KOra WHIUBU [OJAMEYAET KaKoe-
00 HECOOTBETCTBUE MEXIY KOHIENTYaJH3UPYyEMbIM IPEAMETOM WIH
SABJICHUEM U MCHTAJIbHBIM 06pa3u0M JAHHOI'O HpeI[MeTa/SIBHeHI/ISI, KOTOpLIﬁ
COIEPXKHUTCS B €ro cosHaHuu. Jlpyrumu cioBamu, (opMupoBaHHe
HCCIICAYEMOr0 KOHIIENTa IMPOUCXOMUT BCICACTBUC HAIMYHS B CO3HAHHUU
YeJIOBEKa HEUETKO CTPYKTYPHUPOBAHHOTO 3HAHHUS.

B [1aHHOW cTaTbe NpEeINPUHUMAETCS IOIBITKA Pa3IMYEHUs
CMBICIIOB, (OPMUPYIOIIUXCS BCIEACTBUE MPUOIU3UTEILHOIO OIMHUCAHUS
KOJIMYECTBEHHBIX XAPAKTEPUCTHK IMPEIMETOB U SIBJICHHH OKpYXKaroien
JIEHCTBUTEILHOCTH, a  WMEHHO  KBAHTUTATHBHBIX  CMBICJIOB
«HEOTIPE/ICTICHHOE KOJUYECTBO», «IPHONH3UTEIBHOE KOJUYECTBO» U
«BEPOSTHOE KOJIMICCTBOY.

SI3BIKOBBIC CPEACTBA, Y4YacCTBYMOIIHE B (OPMHPOBAHUH CEMBI
«IIPUOTU3UTENLHOCTE), OOBEUHSAIOTCS B KATETOPHUIO ANMPOKCHMAIMU U
peau3yT pacCCMATPUBAEMYIO CEMY JHOO C TIOMOIIBIO 3aKPEIUICHHOTO 3a
HUMH JICKCUYECKOTO 3HaueHus, 700 Ha (QYHKIMOHAIFHOM YpOBHE.
JIpyruMu  CJI0BaMU, HEKOTOPHIC SI3BIKOBBIE €IUHUIBI MMEIOT KOMIIOHEHT
«IPUOIU3UTEIBHOCTEY B CBOEM JICKCHYCCKOM 3HAYCHUHU, HAIpPUMEP
Genmopyc.amanv, kans, Onizka,npvibnizna kais ..., aunr almost, about,
near(ly), around, sort/kindof u T.1., T.e. pearu3yroT AaHHOE 3HAYECHHE B
cBoeii mepBu4HON GyHKuu. Cp. Genopyc. amanps— «Majia 4aro He Xamae Ja
yaro-u.» [1, c. 227], 6nizka— «amann, npeibmizaa» [1, c. 385], xawsi—
«yKbIBaella Mnpsl aba3HaYdHHI NPEIOTi3HANW BEJIIYBbIHI, MEPBI Yaro-H.» [2, c.
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595], 1edsw wHe...— «amainb, uynp Hey [3, c. 31], npwvibnizna kana... — «Tpoxi
MeHII abo Tpoxi 0ok, TPOXi paHel abo Tpoxi maszHel» [4, c. 406], aHru.
almost— «not quite» [5, c.41], about - «a little more or less than; a little
before or after» [5, ¢.3], near(ly)—«almost; not quite; not completely» [5, c.
1020; c. 1021], around - «approximately» [5, c. 68], sortof — «used
todescribingsthinanotveryexactway» [5, c¢.1472], kindof - «slightly;
insomeways.Takue sS36IKOBBIE CPEACTBA (HOPMHPYIOT IPOTOTHI KATETOPUH
ammpokcuMarun. Cp.: Oemopyc. /[Buweyya yéwua, 03meyya, oa Hac He
XiHeyya, Kana npeineuxy mpayya [6, c. 97];A0 mamyxnvr omonouku, ao
bayowki owmemouky, i mo amany 3a naoapynadax [6, c. 84]Jlenw
cKasayb npayoy , uvlm yce Xxao3iyv eaxon Ovl Kana [6, c. 312];aHrm.
"Almost" neverkilledafly (wasneverhanged)[7, c¢. 10];An  honest
man nearly always thinks justly;So near, yet so far; At every hour death is
nearer [8, c. 55].

BaHriuiicKoMsI3bIKETAKHECPEICTBAKAK some,
anyTaxkeMoryro0beKTHBUPOBAaTb3HAY€HUEPUOIM3UTEILHOCTH,
HOTOJIbKOBCBOCHBTOPHUYHOM(DYHKIINY, T.e. Ha(yHKIMOHAILHOMYpPOBHE!
some— «used to refer to an amount of sth or a number of people or things
when the amount or number is not given» [5, c. 1469], any— «used in
negative sentences and in questions andafter if or whether to refer to an
amount or a number, however large or small » [5 ¢ 57].
OnndopmupyroTIeprupepruoKaTeropuHAIIIPOKCUMAIIHH, KOTOpas,
BCBOIOOYEPEIB,
SIBISIETCSIPE3YIbTAaTOMIIEPECEICHUSKATETOPUHATIIIPOKCHMAIHACKATET OPHSIM
MHEOTIPEICTICHHOCTH, KOJMIeCTBeHHOCTHIMOManbHocTH:  Nosweetwithout
(some) sweat[7, c. 41], If you throw mud enough, some of it will stick [7,
¢. 32];No great loss without some small gain [7, c. 40];Any time means no
time [7, c. 11]; Any port in a storm [9, c. 9].

CeMBl  «HEOIPEIEJCHHOE  KOJHMYECTBO»,  «IPHOIHU3NUTEIBHOE
KOJIMYECTBO» M «BEPOSTHOE KOJIMYECTBO» (OPMHUPYIOTCS B paMKax
COOTBETCTBYIOIIMX TIEPEXOAHBIX 30H —30H IIEPECEUCHUS KaTEropuit
ANMpOKCHMAIU1, HEONPEIeICHHOCTH, KBAHTUTAaTUBHOCTH M MOJQJIBLHOCTH.
SI3BbIKOBEIE CpPE/CTBA, BXOJSIIME B IEPEXOAHYIO 30HY HEOIPEICICHHOTO
KOJIMYECTBA, CITIOCOOCTBYIOT (hopmupoBaHUIO CMEICITa
«IPUOITH3UTEIBHOCTDY, peannzys XapaKTEePUCTHKH, MPUCYIHE
OJHOBPEMEHHO TPEM KaTErOpHUsIM: alNpOKCHMAINN, HEONPEACIEHHOCTH |
KBaHTHTATUBHOCTH. OOJAcCThl0 KOHIENTYyaJTU3allMd TPUOIM3UTEITHLHOM
OILIEHKM B paMKax [aHHOW NEepeXOJHON 30HBI SBJIAETCS KOJIM4YeCcTBO. B
KOHLENTYyaJIU3alK TPHOJIM3UTEIBHOTO KOJIWYECTBAa YYacTBYIOT CpPE/ICTBA,
NpUHAJIeKAIUE Tepupepur KaTeropuu «HEONpeJeNICHHOCTY. VIMeHHO
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9TH MTOJIOKECHHS MO3BOJISIOT HaM MMEHOBAThH JAHHYIO MIEPEXOIHYIO 30HY KaK
«HeompeneleHHOe KOJHUYeCcTBO». TakuM o00pa3oM, B paMKax OdTOH
MIEPEXOAHOM 30HBI KOMTMIECTBO UMEHYETCS HEOIPEIeICHHO.

OmHUM W3 SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAKEHHS HEONPEAEICHHOTO
KOJIMYECTBA B OEIOPYCCKOM W QHTJIMHCKOM SI3BIKaX SIBIISIETCS KOHCTPYKIIHS
CO 3HAYEHHEM AaNMPOKCHMUPOBAHHON KBaHTHTATUBHOCTH «IIpeIIOT +
YHUCIIUTEIBHOEY», HallpuMep: Oenopyc./ 03e npocma, mam anénay co cma, a
203e MHoz2a 3sayetl, mam cmo yapyeu [6, c. 98]; Cipama-cipamou: Hi 6ayvki,
Hi mamki, i camomy nad cemosecam[6, c. 105]; aurm. aboutforty,
overahundred, undertwenty.

Cema HeompeseIeHHOTO KOJIMYECTBA MOXKET OBITh pear30BaHa
(dopMOii MHOKECTBCHHOTO 4YHCIA YHCIUTEIBHOro: Oenopyc. Xmo Had
epowam 2ine, motl moicausl 2yoiys [6, c. 334];Kani kpacyv, mo meicau, kadb
o110 30 wmo eiceys [6, c. 366]; V aymopak ab’edzews 03esak copak [6, c.
31]; amra. tensofthousands,hundredsofthousands.

[IpuBeneHHBIC IPUMEPHl HMEIOT CIECIYIOITYI0 0COOCHHOCTH - MPH
OTCYTCTBUM  TOYHOH  HWHPOpPMAIMKM O  KOJNMYSCTBE  BO3HHUKACT
HEOOXOIUMOCTh OICHHUTH €T0 MPUONU3NUTENBHO. [10 KakuM-THO0 BHEITHUM
XapaKTePUCTHKAM W B COOTBETCTBHU CO CBOWMH 3HAHHSIMU TOBOPSIIHUN
CyOBEKT HpUOIIDKAST NMPEAMET MBICIH K KaKOMY-THOO H3BECTHOMY €My
YHCIOBOMY 3HA4EHHUIO. DTO 3HAUYEHHE B TOH WJIM MHOH CTENEHH OTpakaeT
MpeaMET MbICAH. AHaiu3 MOKa3ajl, YTO B AHIVIMWCKHAX IOCIOBHIAX U
MTOTOBOPKAx KOHCTPYKIIUSL «IPEUIOT + dYHUCIuTeNbHOe» u  (hopMma
MHOKECTBEHHOT'O YHCJIa YHACIHUTEIFHOTO KpaiHEe PEAKO HCIIONIB3YIOTCS IS
0OBCKTHBAINY KBAHTUTATHBHOTO CMBICTIA ‘HEOTPEACICHHOE KOJINIECTBO .

B aHrmiickoM sI3BIKE €CTh Psii KOHBEHIMOHABHBIX CPEICTB, C
MOMOIIBI0  KOTOPBIX  KOJHYECTBO  OTHCBHIBACTCS  HEOIPEICICHHO:
intheirlateteens, amiddleaged, abitof.

[lepexongnass 30HA «HPHOJIU3HTEIbHOE KOJIHMYECTBO»  €CTh

pe3ynapTaT TMEpecedeHHs UYeThIpeX KaTeropuil -  ammpOKCHMAITUH,
HEOIPEeIeIEHHOCTH, KOJINYE€CTBEHHOCTH " MOJIaTBHOCTH.
[Ipubnu3nurensHOU OIICHKE MOJIBEPraroTCs KOJIMYECTBEHHBIE

XapaKTEepPUCTUKH, a UMEHHO NEePHOJ BPEMEHH M KOJIHYECTBO OOBEKTOB.
Cema «IpUOTU3HTEIHLHOCTE» (HOPMHUPYETCS 37€Ch C IMOMOIIBIO S3BIKOBOTO
MEXaHW3Ma, KOTOPBIA TMPECTaBICH IBYMsI OJHOPOIHBIMH 3JEMEHTaMH,
COCTUHCHHBIMU TIOCPEJCTBOM JIBOMHOTO WU Pa3JCIUTECIBHOIO COK30B
(6enmopyc. Hi...ni, yi...yi, xoys...xoy», abo; auri. neither...no, either...or,
0r), T.e. C MOMOIIBIO CIIOBOCOYETAHHIA. DIEMEHTHI TAKHX CJIOBOCOUYECTAHHI
KOJINYECTBEHHBIC MJIM MOPSIKOBbIC YUCIUTENbHBIE — MPEICTABISIOT CO00M
CIEIyIOUINe IPYT 3a IPYyroM duciutelbHble. C OMHOW CTOPOHBI, MOXKHO
CKa3aTh, YTO HAJMYUC JBYX WIH JaXE TPEX KOHKPETHBIX UYUCIUTCIHHBIX,
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KOTOpbIE  BBIPAXKAIOT (GUIYpbl MPUOIMIKCHUS, SBJISACTCS —IPU3HAKOM
CTpEeMJICHHUSI TOBOPSIIIETO0 K TOYHOCTH, a He K npubnusutenbHoctH. C
JIPYrod CTOPOHBI, KOJHUYECTBO BCE K€ HE HOMUHHPYETCS OJHO3HAYHO.
Hammume cotoza (Oemopyc. Hi...Hi, yi..yi, Xoyv..xoysb, abo0; aHIIL.
neither...no, either...or, Or) TOBOPHUT O CYIIECTBOBaHHH aJbTCPHATHBHI B
BBIOOpE KOJMYECTBEHHOrO MPU3HAKA, CIEIOBAaTEIbHO, O HEBAXHOCTH B
BEIOOpE YHCIIOBOTO 3Ha4YeHUs: Oenopyc. Hi naympayys, Hi 06a 3 naiasinaio
[6, c. 290]; A03in epax: xoup pa3 bayvka y 106, xoub 06a[6, c. 1721;11i
2pax, ui 0éa — Haxau Oyoze[6, c. 172];5k yoeox abo ympox xadxcyys, uimo
n’anvl, mo U aaxceics [6, ¢. 357]; aurn. If one, two or three tell you you are
an ass, put on a bride [8, c. 50]; In many words a lie or two may escape [8,
c. 59]; Give neither counsel nor salt till you are asked for it [8, c.5].

[lepexonHas 30Ha «BEPOSITHOE KOJUYECTBOY, SIBIISISICh
PE3yJIbTATOM MepecedeH s KaTeropuii armpoKCUMAIUH, KBAHTUTATUBHOCTH
M MOJIAJIbHOCTH, & TOYHEe MEPEXOTHBIX 30H NPUOIU3UTEIHHOTO KOJIMYECTBA
M BeposATHOro kauectBa. OHa coueTaeT B ceOe KOHIENTYallbHbIC MPU3HAKU
Bcex Tpex KaTteropmil. OOIacThi0 KOHIETTyaIH3alud HPHUOITHU3UTEITHEHON
OLICHKK B paMKax 3TO MNEpEeXOJHOW 30HBI SIBISETCS KOJIUYECTBO, T.C.
KBaHTUTATUBHBIC XaPAaKTEPUCTUKH OOBEKTOB JIMOO XapaKTEpPHCTHKH,
MMEIOIINE KOJIMYECTBEHHBIE MEPbl HCUUCIICHNUS. SI3BIKOBBIE CPENICTBA 31€Ch
HE  OTIMYAIOTCSs  MHOrooOpasueM. JTO  MoOJajbHbIE  Hapedus
Oenopyc.macuvima, modica, éepazodna u anri. maybe, perhaps, kotopsie
(GYHKIMOHHUPYIOT B paMKax CJIIOBOCOYETaHUI B KauyeCTBE OIpEeNICHHUSI.
OrnpenensieMbIM CIOBOM MOXET OBbITh YHCIHMTENBHOE, CYIIECTBUTEIBHOE,
HUMEIolIee yKa3zaHWe Ha KOJHYECTBO M T.I. WX CIOCOOHOCTH BhIpaXaTth
BEPOSITHOE KOJHMYECTBO 3aKpeIUieHa B MX CEMaHTHKE, O YeM TOBOPAT UX
CIIOBapHbIE JePHUHULINU: OEI0pyC.Mazubima — «MOXKa OBIIb, MOXKa» [3, c.
81], mooca — «moxka Oblllb, MarusiMa» [3, c. 171], myciyp — «MaObILp,
HamdyHa, Bimanb, mardysiMa» [3, c. 183]; eéepacoomvl — «namylnrdaibHBL,
MardbIMbD» [1, c. 478]; aHrJI. maybe -
«usedwhenyouarenotcertainthatsthwillhappenorthatsthistrueorisacorrectnum
ber» [5, c. 951], perhaps — «possibly; maybe» [5, c. 1128]; a Takxke
peajbHBIC IPUMEPHI X YyHOTpeOienus: 6enopyc. Maradsr modca ymepyi, a
cmapol myciys[6, c. 411]; Tazovl uanasex namviciiys Myciub, K C8as 60
yKyciyw[6, c. 485];anrn. Abird may beknownbyitssong[7, c. 2].

B JaHHBIX — NPEUIOKCHUSX-BBICKA3bIBAHUSAX  BBIACICHHBIC
MoJaibHble Hapedus: (QYHKIHOHUPYIOT KaK MPOTOTUIIMYECKUE HapedHs-
anmpoKCHMMaTophl, T.. B paMKax CJIOBOCOYETAHWII B  KauecTBe
omnpeneneHuit. OHM HCIHONB3YIOTCS ISl BBIPAXKEHHST BEPOSTHOCTH TI0
OTHOIICHHI0O K  KOJHMYECTBEHHbIM TpH3HAKaM 00bekToB.  CMbICT
«ITPUOITH3UTENLHOCTD) B JIaHHBIX MPEAJIOKEHHSIX-BbICKA3bIBAHHUSIX
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dopMupyercst 3a CYeT aKTyalu3alMd KOHIENTYalbHOTO IIPHU3HAKa
«HETOYHOCTbY». JIpyrMMH CIOBaMH, JAaHHBIH MPU3HAK AKTyaTH3UPYETCS C
MOMOIIBI0O MOJANBHBIX HAapedWii TOIBKO B TOM CIydae, €CIH OHHU
(YHKIIMOHHPYIOT B paMKaX CIIOBOCOYETaHHUH.

Takum oOpa3oMm, mpobiremMa pa3TUueHHs CMBICIOB JIOJDKHA
HaxXOJWTh CBOE pEIIEHHE B PACCMOTPEHHH COOTHOLICHUS S3BIKOBBIX M
KOTHUTUBHBIX MEXaHHU3MOB, a TaKXKE SI3BIKOBBIX CPEJICTB, YUaCTBYIOUIUX B
(opMHpOBaHUM JaHHBIX CMBICIOB. (OCOOCHHOCTBIO 37IECh  SIBISIETCS
UCIIOJIb30BaHHE KOTHUTHUBHO-OPHUEHTHPOBAHHOIO TMOAXO0AAa K HW3YYCHUIO
SIBJICHUH, MOJX0/Ia, YYUTHIBAIOIIEro crieliupuky GopMUpOBaHMs 3HAUEHHS
SI3BIKOBOTO 3HaKa B MOMEHT BBINIOJHEHHMS MM CBOeH (QYHKIMH H
pPacKpbIBAIOIIETO0 TakMM 00pa3oM HOBBIE acleKThl B  Iepeaade
COOTBETCTBYIOIINX CMBICIIOB B BHICKA3bIBAHUH.

[IpoBeneHHOE McCIeOBaHNE TTO3BOIMIIO ONPEACINTD JIEKCHIECKUE
CcrocoObl  OOBEKTHMBAIIMM  KBAaHTHTATHBHBIX CEM  «HEONpPEIEICHHOE
KOJIMYECTBO»,  «IPUOIM3UTENBHOE  KOJIMYECTBO» M «BEPOSITHOE
KOJIMYECTBO» B OEJIOPYCCKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKAaX, BBIIBUTH €€
YHHBEpCaJIbHbIE U HAIIMOHAIBHO-CIICIIM(UUECKHIE YEPTHI.

YcraHoBneHHEe ~ M30MOPGHBIX  YepT TPH  CONOCTABIICHHH
HEOJIM3KOPOJCTBEHHBIX  S3BIKOB  (0€JIOpycCKOTO M AHIJIMHCKOTO)
MOATBEPXKAACT  HajluuMe  OOMMX  3aKOHOMEPHOCTEH  peanu3aluu
NPUOJIM3UTENILHOTO KOJNWYECTBAa. Tak, LEHTPOM BBIPAKEHUS 3HAYCHUS
NPUOJIM3UTEILHOCTH B 00OMX SI3bIKAX SIBISIIOTCS SI3BIKOBBIE CPEJICTBA,
peaM3yIoNIe paccMaTpUBaEMyI0 CEMYy C ITOMOIIbIO 3aKPEIUICHHOTO 32
HUMH JICKCHYECKOT0 3HAdeHus (Oemopyc.amans,kans, 0O1i3Kka,npvlOnizHa
xans ..., auri almost, about, near(ly), around, sort/kindof u t.1.), T.c. B
cBOEH NepBUYHON QyHKIMU. MO0 Ha (yHKIMOHAIBHOM ypoBHe. O0muM B
paccMaTpHBaeMBbIX SI3bIKAX SIBJISETCS BBIPAKCHNWE KBAHTUTUTABHOTO CMBICTIA
«IpUOIM3UTENIBHOCTE» € TMOMOULIBIO S3BIKOBOIO MEXaHWU3Ma, KOTOPBIH
NPEACTaBICH JBYMS OIHOPOJHBIMU 3JIEMEHTaMH, COEIMHEHHBIMHU
MTOCPEJICTBOM JBOWHOTO WIJIM Pa3leIUTEILHOTO COI030B (Oemopyc. wi...Hi,
yi..yi, xoyw..xoyv, abo; auri. neither...no, either...or, or), Te. ¢
MTOMOIIEIO cIoBocodeTaHnid. Kak B Gemopycckoil, Tak U B aHTIIMICKOM pedn
ceMa HEONPE/IEIIEHHOTO0 KOJIWYECTBA MOXET ObITh OOBEKTHBHUpPOBAHA
(hopMOIT MHOKECTBEHHOTO YHCIIA YHUCIUTEIBHOTO JMOO KOHCTPYKIHEH CO
3HAQUEHHEM  aIlllPOKCHUMHPOBAHHOW  KBAaHTUTATUBHOCTH  «Ipejior =+
yucnuTeabHoe». VI30MOpGHBIM st ABYX Pa3HOCTPYKTYPHBIX  SI3BIKOB
OKa3bIBaeTCS MCHOJIBb30BaHUE MOJAJBHBIX Hapeuni Oenopyc.macuvima,
Modica, éepacodna W aHTiI. Maybe, perhaps, kotopbie QYHKIHOHHPYIOT B
paMKax CIIOBOCOYETaHUH B KaU€CTBE ONPEJICIICHHS.
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Crerdrika aHTIIMHACKOTO A3BIKA MPOSBISETCS B TOM, HTO
HEOIIpeeIeHHOe KOIHYIECTBO MOXKET OBITh BEpOATM30BAHO IMOCPEICTBOM
KOHBEHIIMOHAIBHBIX cpenctTs (intheirlateteens, amiddleaged, abitof).

Takum  00pa3oM, CpaBHUTEILHO-CONIOCTABUTEIBHBIA  aHAIH3
JIEKCUYECKUX CPEACTB BBIPAKCHHS AaNMPOKCHMAIMH B OElOpyccKoM H
AHTIMIICKOM sI3BIKAX JaeT BO3MOXKHOCTh BBISIBHTH CTPYKTypHBIE U
(YHKIIMOHATIBHBIC OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOW KaTErOpUU KBAHTHTATUBHOCTH B
UCCIICAYEMBIX S3BIKAaX, OMPEICNIUTh CXOJACTBA M PA3JIHYUs B BBIPAKCHHUU
3HAYEHUS KOJIMYECTBA Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE.
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